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TRANSLATION OF EMPHATIC CON-
STRUCTIONS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN: A COMPARATIVE ANALYSIS
OF TRANSLATIONS OF JACK LON-
DON’S NOVEL MARTIN EDEN

KHAMIDULLOVA MERGUL

Abstract: There is a number of studies which focus on the expressive means of lan-
guage and their translation. Emphatic constructions are one of those, and they play
a pivotal role in accentuating a part of the sentence. However, translating this type
of emphasis-putting structures is considered a challenge owing to diverse aspects.
Therefore, this study strived for analyzing what translation transformations are used
when translating emphatic constructions from English into Russian language. To do
that, with the help of purposive sampling, the novel by Jack London Martin Eden was
chosen. In this novel, the types of emphatic constructions which were found served
as pre-established codes in analyzing the gathered data using conceptual content
analysis. This way, 215 extracts containing emphatic constructions were detected in
the source text together with their Russian counterparts in three target texts by Zaya-
ickii (1929), Kalashnikova (1955) and Oblonskaya (1984). The results depicted that
although not all, but the greater number of translation transformations from Komissarov
and Barkhudarov’s categorization were used.

Key words: emphatic constructions, translation transformations, emphasis, translation.

INTRODUCTION The current study focused on the latter of
the abovementioned means of emphasis,
i.e., on emphatic constructions, because,
apparently, research in the sphere of their
, translation is subtle. Moreover, translating
Volek, 1977). Thus, broadly speaking, these constructions is thought to be

it is understood to mean the “spe.cia,! problematic (Parshukova and Telitsyna,
importance that is given to something 2018). Therefore, this work aims at
(Oxford  Learners Dictionary, nd). A discussing as well as comparing the ways

more precise linguistic formulation of of translation of emphatic constructions.
emphasis which was advanced by Great To attain these goals, answering research

Soviet Encyclopedia, however, alludes to questions is needed: first, what techniques

"highlighting - independent - elements  and do translators use to reach adequacy in
shades of meaning of the utterance ... which Russian: and second. to what extent do

is reached by various means” (Academic. these techniques vary in Russian translated
ru, n.d.). These contain prosodic (changes

The concept of emphasis has already
been examined by many authors (Collins,
1991; Hedberg, 1990; Pushinina, 2009;

L . ) ) texts.

in intonation) and lexico-semantic means

such as intensifying functional words, In English, emphatic structures fall inro
neutral-distinct word order, repetitions and several categories: It is ... that clefts,

emphatic constructions (Academic.ru, n.d.). What ... is pseudo-clefts and other types
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of clefts, verb do which is placed before
the notional verb, inversion as well as
inversion with negative adverbs, and
double negation (Collins, 1991; Hedberg,
1990; Levitskaya & Fiterman, 1972;
Shanaeva, 1989; Sokolova, 2008; Zinatullin
& Chibisova, 2009). Whereas in Russian,
classification of emphatic constructions
includes intensifying particles and adverbs,
negation, inversion, using conjunctions
and particles, singling-out-constructions
(Korovkina, 2016; Kuchkina, 2021; Volek,
1977). | classified the English and Russian
emphatic constructions under one unified
group presented in table 1 below.

Table 1

EnglishandRussian Emphatic Constructions

Russian Emphatic | English  Emphatic
Constructions Constructions
* intensifying|e* clefts
articles and
Sverbs * pseudo-clefts
« negation el other types of

double negation clefts

* emphatic do

* inversion
« conjunctions and e inversion
particles * inversion  with
adverbials

* anteposition

. singling-out-|" double negation

constructions

Taking a closer look at each means of
emphatic constructions from both groups, it
is noticeable that there are three categories
of cleft sentences. Basically, each and every
of them is made up of similar parts. That
is, a sentence being “cleaved” and having
two components, namely, the main and
the subordinate. In such manner, pronoun
it and the verb to be in a particular tense
are ordered in the main clause. Following
that, the part of the sentence before
subordinate clause is termed as the “clefted
constituent” or “the focus” (Hedberg, 1990,
p. 1). Needless to say, it is this part where
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the emphasis is put. On the other hand,
the subordinate part is started with that.
Nonetheless, wh-words appropriate in
meaning are used as well: It is Martin Eden
who became a writer and It is Martin Eden
that became a writer. Studies have also
advanced that diverse parts of the sentence
may be put under focus, i.e., Martin Eden,
became, and a writer (Gerald, 1984).

Secondly, pseudo-clefts, which are
sometimes referred to as wh-clefts,
demonstrably, begin with wh-question

words. However, what makes these clefts
diverse from the aforementioned one is its
feature of variability in structure. To be more
accurate, these two sentences are correct:
What Martin Eden did was becoming a
writer or Becoming a writer was what Martin
Eden did.

Last but not least, Pushinina (2009) and
Collins (1991) presented a supplemental
group of cleaved sentences. Namely, The
(only) thing and All ... is: The thing he did
was becoming a writer and All he did was
becoming a writer.

Interestingly, apart from being used in
questions and negatives, the verb to do
is placed in emphatic contexts as well.
Hence, this verb accords an intensifying
and highlighted effect to the focused part
of the sentence (Hedberg, 1990). By this
means, put in proper form and tense, verb
to do stands ahead of the notional verb. To
illustrate, Martin Eden did become a writer.

It goes without saying that inversion is
attributable to permuted word order.
Therefore, it results in a sentence having
an emphasized part, too (Znamenskaya,
2008). Moreover, this type of emphatic
constructions is put subsequent to adverbs
with a negative connotation, like never ...,
no sooner ... than, hardly ... when, only ...
when (Slepovich, 2006; Suleimanova et al.,
2010).

Finally, double negation is considered a
type of emphatic construction where a
negation not is paired with a negative prefix
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in adverbs or adjectives (un-, in-, ir-, etc.).
From this perspective, the meaning of the
sentence convert into affirmative (Andreeva
& Pushkin, 2016).

Indisputably, any language is in possession
of evocative instruments which are
conductive to strengthening the language
making it more colorful. However, as a
matter of fact, each language does it in their
own special way. Although the translator
is in control of conveying the meaning of
a source text thoroughly and to the fullest
extent, of course, it brings about peculiar
obstacles in the translation process
(Parshukova & Telitsyna, 2018; Sokolova,
2008; Zinatullin & Chibisova, 2009). As
Parshukova and Telitsyna (2018) presented
in their work, the problems include lexica-
semantic (which concern terminological
alternation), grammatical, syntax (which
emerge in inversion, for instance), rhetoric
(figures), pragmatic (differentiating between
official and unofficial language styles) and
intercultural. The reason for confronting
those problems is that English and Russian
are composed of diverse language systems
and rules (Parshukova and Telitsyna,
2018). This, in turn, accounts for distinction
in conveying meaning not to mention
emphasis-making structures. Thus, with the
purpose of addressing translation process
constraints, there is a need for translators
to put forward the relevant strategies. In
this vein, the present work is designed to
come up with the translation techniques
which are applicable in the translation of
emphatic constructions. In an attempt to do
this, Jack London’s 1909 novel Martin Eden
was adopted as a source text (ST) and
translations by Zayaickii (1929), Kalshnikova
(1955) and Oblonskaya (1984) as target texts
(TZ, TK, TOrespectively). Moreover, bearing
in mind the aforementioned necessity,
Komissarov (1990) and Barkhudarov’s
(1975) translation transformations were
also instrumental in conducting this
research. These include semantic (lexical),
grammatical and lexica-grammatical
(complex) translation  transformations.
To recall, semantic transformations are
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transcription and transliteration, calque
translation, specification and generalization,
modulation, omission, and lexical additions.
Grammatical transformations consist of
literal translation, sentence portioning
and integration, as well as grammar
compensations. Lastly, antonymic and
descriptive translation, and compensation

are unified as complex translation
transformations.
METHODOLOGY

Sampling strategy applied in the current
study was purposive, so as to “help the
researcher understand ... the research
question” (Miles & Huberman, 1984, as cited
in Creswell & Creswell, 2018, p. 262). Thus,
Martin Eden was chosen to examine the
ways of translation of emphatic constructions
from English into Russian. This qualitative
research has also used conceptual content
analysis for analyzing the gathered data.
Furthermore, to collect data taking note of
emphasis-specific structures, extracts were
first gathered via keyboard search shortcut.
This way, approximately 60% of all emphatic
constructions were found. However, this
strategy came down to ethical problem of
incompleteness of emphatic constructions
exploration. Thus, scanning the whole book
allowed for full data gathering. In this regard,
215 sentences with entire types of emphatic
constructions presented before were put
together on the list. Moreover, as this study
is comparative, three translations were then
contrasted with each other to identify the
differences in translators’ transformation
choices.

FINDINGS & DISCUSSION

Analysis of emphatic constructions and
their Russian equivalents depicts that most
frequent means of expressing emphasis
were cleft sentences and inversion .
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EMPHATIC CONSTRUCTIONS BY
FREQUENCY

Furthermore, when collecting the translated
data, it was found that 66%, i.e., 142, TZs
and TKs were done with a hundred-percent
similarity. That is why, transformations used
for translation in those cases are identical,
and this will be seen in some examples
below.

WAYS OF TRANSLATION OF
EMPHATIC CONSTRUCTIONS

Cleft sentences totaled for 64 examples
which are structured with the use of present
and past tense forms. To translate this
type of emphatic constructions, translators
utiized grammar compensations for
the most part. These compensations
include parts of speech as conjunctions,
particles umeHHO, BOT, KaK pas, Beab and
prepositions. Moreover, word order and
sentence type changes were detected as
well. Another often used transformation
was lexical addition of intensifying particles,
pronoun Takou, and conjunctions.

To illustrate:

ST: Yet it was right here, in his reticence,
that the strength of his wooing lay. It was
because of this reticence that he never
alarmed her.

TZ: HO IMEHHO CO3HaHue 3TON HEBO3MOX-
HOCTU N cOepXXaHHOCTb, UM OBycnoBneH-
Has, He3ameTHO Ana camoro MapTuHa,
Benu ero K uenu. bnarogapa aton caep-
XXaHHOCTW OH HW pa3y He Bo30yaun B Pydum
TpeBorn. (grammar compensation with
particle umeHHo; in the second sentence,
cleft part was omitted)

TK: HO umMeHHO caepXaHHOCTb He3aMeT-
HO Ansa camoro MapTuHa Bena ero K uenw.
bnarogaps cBoen cOepXaHHOCTU OH HU
pa3y He Bo3byaun B Pydu Tpesorn. (cleft
is translated in the same way as in TZ)

TO: OgHako MMEHHO B 3TOW CAEP)KaHHO-
CTU U Taunacb cuna ero obasaHus. VimeH-
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HO Bnarogapsi CBOeW cOepXXaHHOCTU OH U
He otnyrmBan Pydsb. (in both sentences,
grammar compensation with particle umen-
Ho and lexical addition of conjunction u
were used)

As it is seen from the example, this result
is consistent with Levitskaya and Fiterman’s
(1972) work who stated that not only nmeH-
Ho is utilized in translation of clefts.

The second mostly used emphatic
construction was inversion with 62 extracts.
Similarly, grammar compensations and
lexical additions were of utmost usage in
rendering inversion. Nevertheless, let us
consider another translation transformations
such as sentence integration, specification
and modulation, which were the least used
in this case. For instance:

ST: He did not play at school. Nor did he
study.

TZ and TK translated this sentence similarly:
B wkone oH yxxe He Mmor urpaTtb, 3abpocun
yyeHbe. (sentence integration, modulation
of the second part)

TO: B wkone oH He urpan, U He y4urncs
TOXe. (sentence integration, lexical addition
of conjunctions n and Toxe)

Although it was proposed that inversion
is typical to both Russian and English,
the results did not reveal many cases of
translating English inversion using Russian
inversion.

The next emphatic construction on the
list (32 extracts) is verb to do which again
was translated with the help of diverse
compensations in grammar: using adverb,
particles, adjectives, pronouns and
conjunctions; changes in word order, tenses
and voice, as well. Apart from those, lexical
additions, omissions, compensations, and
modulations. Example with specification
and omission is:

ST: He found no such statement, but he did
find that which made him suddenly wilt.
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TZ and TK: 3T0ro 06bACHEHNs1 OH He Ha-
Len, HO 3aTo MpOYeNn HeYyTo Takoe, YTo
BHE3anHo nopasuno ero, Kak ygap rpo-
ma (lexical addition of conjunction 3ato,
specification of the verb find using npouen).

TO: Takoro OOBACHEHUS OH He Halluen,
3aTO Hallen HeyTo, OTYero pasoM CHUK
(omission of emphasis).

Most importantly, intensifying particles and
adverbs did show that they are of service in
emphasis translations since these data are
conforming with what theorists presented in
their works (Levitskaya & Fiterman, 1972;
Korovkina, 2016).

Showing 23 cases out of 215, pseudo-clefts
appear next by frequency. These made
use of lexical additions, compensations,
grammar  compensations,  omissions,
specifications, and literal translation
transformations. The following extract, for
example, utilized omission of emphasis
in pair with compensation to transfer the
meaning:

ST: What he heard was no longer the
philosophy of the dry, printed word, written
by half-mythical demigods like Kant and
Spencer.

TZ and TK: 310 He 6blna cyxas gunoco-
dua nevyaTtHoro cnoea, cCo3fgaHHas Mu-
dudeckumm nonyborammn Bpoae KaHTta u
CneHcepa.

TO: dunocodusa nepectana GbITb CyXummn
NeyaTHbIMU CTPOYKAMM U3 KHUT nerengap-
HbIX nony6oros Bpoae KaHTta n CneHcepa.

In both cases, the units of emphasis of
the source language which were lost in
translation were replenished with different
structures.

On top of that, inversion with negative
adverbs including never, no sooner ...
than, only when ... that are considered as
emphatic constructions, and they occurred
17 times. This is in line with studies such
as by Suleimannova et al. (2010) and
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Slepovich’'s (2006). Besides, Slepovich
(2006) presented that this group of emphatic
structures is predominantly translated by
literal translation transformation, like here:

ST: ...but scarcely had he taken his position
on the edge of the sidewalk when the two
girls appeared.

TZ: ...HO egBa OH 3aHAN cBOK Habnwoaa-
TENbHY NO3NLMIO, Kak NOSIBUNUCL Te ABEe
AEBYLLKW.

TK: HO eaBa OH 3aHan yaobHoe MecTo Ha
Kpato TpoTyapa, - NosiBUnUCbL Te ABe fge-
BYLLKWN.

TO: HO efBa 3aHAN MECTO Ha Kpato TPOTy-
apa, kak nosiBUnMcb o6e OeBYLLKMW.

Moreover, lexical additions of particles as
Benb, eLle, grammar compensations of word
order, specifications and generalizations
were of use.

The following empathic construction
with 10 cases is double negation which
mainly made the most of compensation,
grammar compensation, literal translation,
as well as specification and lexical addition
transformations. By way of an illustration:

ST. His sadness was not untouched with
bitterness as he thought it over.

TZ and TK: OH gyman 06 aToM C rpycTbio
n c ropeybto (generalization, i.e., a more
general meaning).

TO: MaptnmH pagyman o060 BcCem 3TOM,
W nedvyanb €ro okpacunacb ropeybto
(compensation with a metaphor).

Last but not least, All- and The (only) thing-
clefts were extracted only seven times from
the source text. Therefore, it substantiated
ideas of Pushinina (2009) and Collins (1991).
These clefts were rendered by means of
antonymic translation, lexical additions,
grammar compensations by the most part.
For instance:

ST: All you have to do is wait and see.
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TZ and TK: Tbl gomkHa Tonbko Xaatb. A
Tam yBuamwe! (antonymic translation with
using restrictive particle Tonbko, sentence
portioning)

TO: Bot nogoxan — n yBnguib. (grammar
compensation with particle BoT and
compensation)

To conclude, this section provided
information on the ways of translation of
each emphatic construction which was
presented by frequency of appearing in the
source text.

CASES WITH DOUBLE EMPHATIC
CONSTRUCTIONS

Findings gathered from the data have put on
view that there are extracts which contain
two types of emphatic constructions. These
entirely were searched out in emphatic do
type. To show:

ST. What | do ask of you is to love me and
have faith in love. (emphatic do together
with pseudo-cleft)

TZ and TK: EQMHCTBEHHOE, O YeM A Bac
npowy, - 3TO BepuTb B MOK NobOOBb U
nobute MeHA no-npexHemy. (grammar
compensation with The only thing-cleft)

TO: O6 ogHom npouwly: nbu MeHs u
Bepb B NnoboBb (omission of pseudo-cleft,
grammar compensation using preposition
and number)

As it can be distinguishable, Zayaickii and
Kalashnikova attempted to translate the ST
example compensating it with another type
of cleft sentence. It is worth mentioning that
samples with emphatic construction being
translated with the use of another emphatic
constructions were also identified. These
will be subject to an examination in the
following section.

Yet another ST example with double
emphasis is: All that he did know was that a
climacteric in his life had been attained.
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TZ: OH 3Han TONbKO: B XWU3HU €ro HacTy-
nMn nepenom. (grammar compensation
with the use of particle Tonbko)

TK: OH 3Han TonbKO 0HO: KAKOW-TO 3Tan B
€ro XXWU3HW NPULLIEN K KOHLY N HY>XHO BbINo
3aKkpyrnuTb ppasy, npexpe 4em nocTa-
BUTb TOYKY. (grammar compensation using
particle Tonbko, lexical addition of a number
O[1HO)

TO: 3Han TONbKO, YTO B XXU3HWU €ro HacTy-
nMn nepenom. (grammar compensation
using particle TonbKo)

In short, results revealed that within the
types of emphatic constructions presented
earlier, extracts have one more type
of construction in it. Thus, this section
presented the ways of translating double
emphatic constructions.

EMPHATIC CONSTRUCTIONS IN
TRANSLATIONS

As far as translation is concerned, to
translate a slight share of emphatic
constructions, translators applied grammar
compensations other than changes in part
of speech or word order and so forth, but
grammatical substitutions with other types
of emphasis. For instance, in the example
below, pseudo-cleft was rendered by
means of All-cleft:

ST. What | want to know is whether or not
you will put a thousand dollars in on this
deal?

TZ and TK: Bce, 4TO A X04y 3HaTb — 3TO
BJIOXKUTE Bbl ThICAYY JONIApOB B MOE Npea-
npustve unu Het? (this Russian emphatic
sentence is translated literally from English
All-cleft)

Furthermore, the ST example with inversion
was translated by compensation with
inversion plus negative adverb: Nor did she
waste time in coming to the point, upbraiding
him sorrowfully for what he had done.

TK: EgBa ycnena oHa BOWTHY, Kak Havana
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rOpbKO yrnpekaTb €ro 3a HeyMeCTHbI Mo-
CTYMOK.

Meanwhile, in this ST, negation was applied
to translate inversion: ... but not one hint did
they breathe of intention to pay him for it.

TZ: Ho HM oguH He BbICKa3an HU Maneu-
LIEero »enaHusi Bblpa3uTb CBOW BOCTOPT
bonee cywecTBEHHbIM CNOCO6OM.

TK: HO HM O4MH M3 TPOUX HE BblKasan HU
Manenwero HamepeHusa 3annatutb emy
npuynTaoLmnecs OeHbru.

In short, this section showed a small
fraction of examples found from the data
which have been translated using emphatic
construction distinct from that in the original
sentence.

COMPARISON OF TRANSLATIONS

Takinginto considerationthetransformations
for translation of each type of emphatic
constructions by different translators, it is
observable from the data that there are only
slight distinctions between their choices.
Firstly, for example, in translation of
emphatic do, all three translators used these
transformations by frequency as follows:
grammar compensations, lexical addition,
omission, compensation,  modulation.
However, Zayaickii and Kalashnikova
depicted using two cases of one more
transformation which is specification.

As for clefts, translation choices are
grammar compensation, omission, lexical

addition, compensation, generalization
and specification, literal translation,
sentence portioning and modulation.
What differentiates three translations

is that Oblonskaya did not make use of
specification and generalization strategies.
For example, in the next sample, she rather
used grammar compensation with the use of
nmeHHo and lexical addition of conjunction
n, whereas TZ and TK omitted translating
focused constituent:

ST: It was his old spirit of humor and
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badinage that had made him a favorite in
his own class, ...

TZ and TK: 3T0 ckasbiBancsa ero npupoa-
HbI FOMOP, 3a KOTOPbIA ero Bceraa nobu-
nn ToBapuwy, ... (omission of emphasis,
specification of was using cka3sbiBarncs)

TO: VimeHHO Becenble LWyTKK, crnocob-
HOCTb JOOPOAYLIHO NOATPYHMBATL U CAe-
nanu ero ntobumuem B CBOEM Kpyry, ...

All- and The (only) thing-clefts were
translated by lexical additions and antonymic
translations mostly, then literal translation
and compensation in all three works.
Besides, Kalashnikova and Zayaickii utilized
omission, whereas in contrast, Oblonskaya
translated with grammar compensation:

ST: But the thing I'm after is | liked it.

TZ and TK: I MHe noHpaBmnocb (omission
of emphasis).

TO: Hy, u, ctano OblTb, HpPaBUTCA MHE
a10 (lexical addition of interjection Hy
and parenthesis, ctano ObITb, grammar
compensation of word order and verb tense)

The succeeding cleft type to take
into account is pseudo-clefts. In this
case, TO only partially share the same
transformations by frequency. If TZ and TK
utilized specifications more than omissions,
Oblonskaya did it contrariwise:

ST: What | want is to be paid for what | do.

TO: A xenato NONYYUTb YTO NOSNTOXKEHO 3a
cBoto paboty. (omission of emphasis, and
compensation)

TZ and TK: A Tpebyto, 4Tobbl BbI MHE 3a-
nnaTunm 3a Moto paboTy, un 6onblue HUYe-
ro. (lexical addition of 6onbLie Huyero, and
specification of want using Tpeby1o)

Transformations involved in inversions
translation in each of works are grammar

compensation, lexical addition, literal
translation, omission, generalization,
sentence integration, and modulation.
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Withal, differences are (a) in the use of
compensation, i.e., TO made less use of
this transformation; (b) in specification and
antonymic translation. Thus, so as to give
substance to (a), the following example is to
be explained:

ST. Not alone did it give him the same
dark and murky aspect of the Silva house,
inside and out, but it seemed to emphasize
that animal-like strength of his which she
detested.

TZ and TK: OT weTtnHbl Ha nogbopoake
N LeKkax OHO KasanoCb TakMM Xe mMpad-
HbIM M TPsA3HbIM, Kak Bce xunuwe Cunb-
Bbl, U B HEM €Lle yCUNMBanoCb HEHaBUCT-
Hoe Pydu BblpaxeHue >XMBOTHOU CUSbI.
(compensation of the lost emphatic colour)

TO: 3710 He TONMbKO Aenano ero Takum
K€ MpayHbiM, HEYUCTbIM, KaK OOMWULLKO
CunbBa CHapyXu 1 N3HyTpK, HO, Ka3anocCb,
noAvYepKMBano B HEM XXMBOTHYIO CUIy, Tak
HeHaBucTHyto Pydw. (literal translation)

In addition, the next example is to attest (b):

ST: ... nor did he dream that in the world
there were few pale spirits of women ...

TZ and TK: ... eMy He npuxoaunno B rosiosy,
4YTO Ha CBEeTe He TaK Y>X MHOro HallfoCb
Obl XXeHLKMH (omission and compensation)

TO: emy 1 B MbICb HE NPULLIO, YTO HEMHO-
ro HangeTcs Ha ceeTe bnegHoNMKUX den

. (grammar compensation of emphasis
using conjunction 1 and changes in word
order)

In essence, along with previous emphatic
constructions, inversion in pair with negative
adverbs was translated with the aid of literal
translation, lexical addition, specification,
and, lastlyy, grammar compensation.
However, unlike TO, TZ and TK used
antonymic translation like in this example:

ST: Never had she seen him so angry...

TZ and TK: OHa BnepBble Bugena ero B Ta-
KOM HENCTOBCTBE ... (antonymic translation)
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TO: Hukorga ewe He Bugena OHa €ro B
Takon apocTtu ... (literal translation, lexical
addition of particle ewe)

As a final point, TZ and TK utilized less
grammar compensations and literal
translations in comparison with TO, which is
contradictory to the usage of compensation
transformation. That is, seven and five
cases in TZ and TK respectively alongside
only three cases in TO. To illustrate:

ST: “Yes, | ain’t no invalid,” he said

TZ and TK: [Ja, 9 Boobwie 340poB, Kak
ObIK. (compensation of the meaning with a
metaphor)

TO: BepHo, g He xunbli, — ckasan oH. (literal
translation)

Moreover, contrasting with Oblonskaya, TZ
and TK generalized the sentence to render
the example which was listed in the previous
section.

In conclusion, this section shed light
on some similarities and differences in
translated works.

CONCLUSION

To answer what techniques were used by
translators and how do they differ from
one another, the current research aimed
at delving into the means of translation of
emphatic constructions from English into
Russian based on the material of Jack
London’s 1909 novel Martin Eden. For that
purpose, lexical, grammatical and complex
translation transformations provided by
Komissarov and Barkhudarov were made
use of. Following that, the results indicated
thattranslation transformations fromall three
groups are used. To be more precise, lexical
transformations were specification and
generalization, lexical additions, modulation
as well as omission. Whereas grammatical
ones comprised literal translation, sentence
portioning and integration, and grammar
compensations. Lastly, lexica-grammatical
transformations were antonymic translation
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and compensation. On top of that, the data
depicted two more points to touch upon.
First is that there is a possibility for using
one emphatic construction along with the
other.

Secondly, a small group of emphatic
constructions was translated by employing
a spare type of those. These results
answer research question number one.
However, to answer the second question, in
comparison of translations, the similarities
and discrepancies are provided.

As a consequence, the conclusions drawn
from the present study may contribute
to many areas. Firstly, apparently, there
were no studies concerning the analysis
of translations of emphatic constructions.
Thus, this study was an attempt to fulfil the
gap. Secondly, the unified classification
of English emphatic constructions may be
applicable in teaching or in researching this
topic. Moreover, the results of the study
may help translators practice professional
skills in literary translation.

To put in a nutshell, the section above
attempted to present the recapitulation of
the study along with a number of possible
contributions.
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